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Luke 7:11-16 (abbreviated in this version)
                                                                
As Jesus approached the gate,
of the town called Naim,
a dead person was being carried out--
the only son of his mother.

And Jesus said to him,
“Young man, I say to you, get up!”

The dead man sat up and began to talk.

Now they were all filled with awe
and praised God, saying:
“A great prophet has appeared among us.”
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